
The Service of Matins
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1 THE ENARXIS

Part I

ROYAL OFFICE

1. THE ENARXIS

A. Blessed is our God

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Blessed is our God, always, now, and ever, and to the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Ἀμήν. )

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men

B. Heavenly King

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Δόξα σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι.

Glory to You, O God, glory to You.
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B Heavenly King 1 THE ENARXIS

Βασιλεῦ οὐράνιε, Παράκλητε, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁ πανταχοῦ παρὼν καὶ τὰ πάντα πληρῶν,

ὁ θησαυρὸς τῶν ἀγαθῶν καὶ ζωῆς χορηγός, ἐλθὲ καὶ σκήνωσον ἐν ἡμῖν καὶ καθάρισον ἡμᾶς

ἀπὸ πάσης κηλῖδος καὶ σῷσον, Ἀγαθέ, τὰς ψυχὰς ἡμῶν.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things,

Treasury of good things and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every

impurity; and save our souls, O good One.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Ἀμήν. )

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men

C. Trisagion

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

῞Αγιος ὁ Θεός, ἅγιος ᾿Ισχυρός, ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. (ἐκ γ’)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Ἀμήν.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the

ages of ages. Amen.

Παναγία Τριάς, ἐλέησον ἡμᾶς. Κύριε, ἱλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Δέσποτα, συγχώρησον

τὰς ἀνομίας ἡμῖν. ῞Αγιε, ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς ἀσθενείας ἡμῶν, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our

iniquities. Holy One, visit and heal our infirmities for Your name’s sake.
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C Trisagion 1 THE ENARXIS

Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Ἀμήν.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the

ages of ages. Amen.

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου. ᾿Ελθέτω ἡ βασιλεία σου. Γενηθήτω

τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν

σήμερον. Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. Καὶ

μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ρῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will

be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our

trespasses as we forgive those who trespass against us. And lead us not into temptation,

(intoned) but deliver us from the evil one.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

῞Οτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου

Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For Thine is the kingdom and the power and the glory, of the Father, and of the Son, and

of the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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D The Royal Hymns 1 THE ENARXIS

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Ἀμήν. )

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men

D. The Royal Hymns

1. Troparion of the Cross

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου, νίκας τοῖς βασιλεῦσι κατὰ

βαρβάρων δωρούμενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευμα.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against

the adversaries of the faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

2. Kontakion of the Cross

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

῾Ο ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, τῇ ἐπωνύμῳ σου καινῇ πολιτείᾳ τοὺς οἰκτιρμούς σου

δώρησαι, Χριστὲ ὁ Θεός· εὔφρανον ἐν τῇ δυνάμει σου τοὺς πιστοὺς βασιλεῖς ἡμῶν, νίκας

χορηγῶν αὐτοῖς κατὰ τῶν πολεμίων· τὴν συμμαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον εἰρήνης, ἀήττητον

τρόπαιον.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant

Your mercies to Your new commonwealth which is called by Your name. In Your power,

gladden the hearts of our faithful rulers against those who war against them, having Your

alliance as their weapon of peace, an invincible standard.
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D The Royal Hymns 1 THE ENARXIS

3. Theotokion

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν.

Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Προστασία φοβερὰ καὶ ἀκαταίσχυντε, μὴ παρίδῃς, Ἀγαθή, τὰς ἰκεσίας ἡμῶν, πανύμνητε

Θεοτόκε· στήριξον ᾿Ορθοδόξων πολιτείαν, σῷζε οὓς ἐκέλευσας βασιλεύειν, καὶ χορήγει αὐ-

τοῖς οὐρανόθεν τὴν νίκην· διότι ἔτεκες τὸν Θεόν, μόνη εὐλογημένη.

Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy

Theotokos. Make firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to

rule, and grant them victory from heaven (intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

᾿Ελέησον ἡμᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἒλεός Σου, δεόμεθά Σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον.

Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and

have mercy.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )
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Music engraving by LilyPond 2.18.2—www.lilypond.org
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E Ektene 1 THE ENARXIS

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ ᾿Ορθοδόξων Χριστιανῶν.

Again we pray for pious and Orthodox Christians.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )
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ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

῎Ετι δεόμεθα ὑπὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ βαθμοῦ) ἡμῶν (τοῦ δεῖνος).

Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )
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E Ektene 1 THE ENARXIS

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

῞Οτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ

τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Ἀμήν. )

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
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E Ektene 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II

MONASTIC NOCTURNES

2. ENARXIS OF THE ORTHROS

A. Glory to the Trinity

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

᾿Εν ὀνόματι Κυρίου εὐλόγησον, Πάτερ.

(intoned) In the name of the Lord, Father, bless.

ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

Δόξα τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁμοουσίῳ καὶ ζωοποιῷ καὶ ἀδιαιρέτῳ Τριάδι, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever,

and to the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Ἀμήν. )

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



A Glory to the Trinity 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

B. Introductory Verses

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

READER

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. (ἐκ γ’)

Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. (δίς)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές με; Πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπ’ ἐμέ.

O Lord, why are those who afflict me multiplied?

Πολλοὶ λέγουσι τῇ ψυχῇ μου· Οὐκ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ.

Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

Σὺ δέ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, δόξα μου καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν μου.

But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσέ μου ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ.

I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

᾿Εγὼ δὲ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί μου.

I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

Οὐ φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ τῶν κύκλῳ συνεπιτιθεμένων μοι.
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

Ἀνάστα, Κύριε, σῶσόν με ὁ Θεός μου, ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι ματαίως,

ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my

enemies; You have broken the teeth of sinners.

Τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἡ εὐλογία σου.

Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

᾿Εγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί μου.

I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

2. Psalm 37 (38)

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με.

O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

῞Οτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστήριξας ἐπ’ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου.

For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου, οὐκ ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς ὀστέοις

μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν μου.

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones

in the face of my sins.

῞Οτι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῇραν τὴν κεφαλήν μου, ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν ἐπ’ ἐμέ.

For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a

heavy burden.
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου.

My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

᾿Εταλαιπώρησα καὶ κατεκάμφθην ἕως τέλους, ὅλην τὴν ἡμέραν σκυθρωπάζων ἐπορευόμην.

I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with

downcast face.

῞Οτι αἱ ψόαι μου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων, καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου.

For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

᾿Εκακώθην καὶ ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα, ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας μου.

I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ στεναγμός μου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀπεκρύβη.

O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

῾Η καρδία μου ἐταράχθη, ἐγκατέλιπέ με ἡ ἰσχύς μου, καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου καὶ αὐτὸ

οὐκ ἔστι μετ’ ἐμοῦ.

My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not

with me.

Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου ἐξεναντίας μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ οἱ ἐγγιστά μου ἀπὸ

μακρόθεν ἔστησαν.

My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin

stood afar off.

Καὶ ἐξεβιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότη-

τας, καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke

vain things, and they meditated deception all the day long.
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον καὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ.

But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does

not open his mouth.

Καὶ ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς.

And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

῞Οτι ἐπὶ σοί, Κύριε, ἤλπισα· σὺ εἰσακούση, Κύριε ὁ Θεός μου.

For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

῞Οτι εἶπον· Μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ ἐχθροί μου· καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας μου ἐπ’ ἐμὲ

ἐμεγαλοῤῥημόνησαν.

For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those

men spoke boastful words against me.

῞Οτι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἕτοιμος, καὶ ἡ ἀλγηδών μου ἐνώπιόν μού ἐστι διὰ παντός.

For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

῞Οτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ ἀναγγελῶ καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου.

For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσι καὶ κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντές με ἀδίκως.

But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are

multiplied.

Οἱ ἀνταποδίδοντές μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ κατεδίωκον ἀγαθωσύνην.

Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε ὁ Θεός μου, μὴ ἀποστῇς ἀπ’ ἐμοῦ. Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου,

Κύριε τῆς σωτηρίας μου.

Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O

Lord of my salvation. (2)
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C Hexapsalmos 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

3. Psalm 62 (63)

῾Ο Θεὸς ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω.

O God, my God, to You I rise early at dawn.

᾿Εδίψησέ σε ἡ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ μου, ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ.

My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and

untrodden and unwatered.

Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν δόξαν σου.

So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

῞Οτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς· τὰ χείλη μου ἐπαινέσουσί σε.

For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς μου.

So shall I bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

῾Ως ἐκ στέατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείη ἡ ψυχή μου, καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόμα

μου.

Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips

of rejoicing.

Εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ·

If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι.

For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

᾿Εκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου.

My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.
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Αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου, εἰσελεύσονται εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς· παραδο-

θήσονται εἰς χεῖρας ρομφαίας, μερίδες ἀλωπέκων ἔσονται.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of

the earth, they shall be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

῾Ο δὲ βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Θεῷ, ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη

στόμα λαλούντων ἄδικα.

But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the

mouth of those who speak unjust things is stopped.

᾿Εν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ· ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων

σου ἀγαλλιάσομαι.

At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your

wings I will rejoice.

᾿Εκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου.

My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Ἀμήν.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages

of ages. Amen.

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι, ὁ Θεός. (ἐκ γ’)

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γ’)

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
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4. Psalm 87 (88)

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Ἀμήν.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages

of ages. Amen.

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου.

O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου.

Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

῞Οτι ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή μου, καὶ ἡ ζωή μου τῷ ᾅδῃ ἤγγισε.

For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

Προσελογίσθην μετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον, ἐγενήθην ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀβοήθητος, ἐν

νεκροῖς ἐλεύθερος,

I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help,

free among the dead.

ὡσεὶ τραυματίαι καθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν οὐκ ἐμνήσθης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου

ἀπώσθησαν.

I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more,

and who are cut off from Your hand.

῎Εθεντό με ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ, ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ θανάτου.

They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

᾿Επ’ ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός σου, καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες ἐπ’ ἐμέ.

Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.
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᾿Εμάκρυνας τοὺς γνωστούς μου ἀπ’ ἐμοῦ, ἔθεντό με βδέλυγμα ἑαυτοῖς,

You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Οἱ ὀφθαλμοί μου ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας· παρεδόθην καὶ οὐκ ἐξεπορευόμην.

I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

ἐκέκραξα πρὸς σέ, Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου.

I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις θαυμάσια; ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσι καὶ ἐξομολογήσονταί σοι;

No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may

give thanks to You?

Μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ;

No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

Μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ θαυμάσιά σου καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλελησμένῃ;

No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land

that is forgotten?

Κἀγὼ πρὸς σέ, Κύριε, ἐκέκραξα, καὶ τὸ πρωῒ ἡ προσευχή μου προφθάσει σε.

But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before

You.

῞Ινα τί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν ψυχήν μου, ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐμοῦ;

O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός μου, ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ ἐξηπορήθην.

I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was

humbled and brought to distress.
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᾿Επ’ ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου, οἱ φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν με,

Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

ἐκύκλωσάν με ὡσεὶ ὕδωρ ὅλην τὴν ἡμέραν, περιέσχον με ἅμα.

They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

᾿Εμάκρυνας ἀπ’ ἐμοῦ φίλον καὶ πλησίον, καὶ τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαιπωρίας.

Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far

from me.

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου.

O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου.

Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!

5. Psalm 102 (103)

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καί, πάντα τὰ ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ.

Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καὶ μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ.

Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Τὸν εὐιλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου, τὸν ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου.

Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Τὸν λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς.

Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.
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Τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου, ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου.

Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος καὶ κρῖμα πᾶσι τοῖς ἀδικουμένοις.

The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

᾿Εγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Μωϋσῇ, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ τὰ θελήματα αὐτοῦ.

He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, μακρόθυμος καὶ πολυέλεος· οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται,

οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ.

The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not

be angered to the end, neither will He be angry to eternity.

Οὐ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν,

He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according

to our sins.

ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς

φοβουμένους αὐτόν.

For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to

prevail over those who fear Him.

Καθ’ ὅσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν ἀφ’ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν.

As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Καθὼς οἰκτίρει πατὴρ υἱούς, ᾠκτίρησε Κύριος τοὺς φοβουμένους αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ

πλάσμα ἡμῶν, ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassionon those who fear

Him; for He knows of what we are made, He has remembered that we are dust.
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῎Ανθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ· ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει.

As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

῞Οτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ.

For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer

remember it.

Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φουβουμένους αὐτόν,

But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς φυλάσσουσι τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ μεμνημένοις

τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτάς.

And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember

to do His commandments.

Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὐτοῦ, καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει.

The Lord in heaven has prepared Histhrone, and His kingdom rules over all.

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ῎Αγγελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ,

τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear

the voice of His words.

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὸ θέλημα αὐτοῦ.

Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· εὐλόγει, ἡ

ψυχή μου, τὸν Κύριον.

Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my

soul. (2)
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6. Psalm 142 (143)

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, εἰσάκουσόν

μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου·

O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your

righteousness.

καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν.

And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be

justified.

῞Οτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου, ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν μου,

For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ἐκάθισέ με ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος· καὶ ἠκηδίασεν ἐπ’ ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου, ἐν ἐμοὶ

ἐταράχθη ἡ καρδία μου.

He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has

become despondent; my heart within me is troubled.

᾿Εμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν σου

ἐμελέτων.

I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of

Your hands.

Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου· ἡ ψυχή μου ὡς γῆ ἄνυδρός σοι.

I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Ταχὺ εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά μου.

Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐμοῦ, καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον.

Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.
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Ἀκουστὸν ποίησόν μοι τὸ πρωῒ τὸ ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα.

Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

Γνώρισόν μοι, Κύριε, ὁδόν, ἐν ᾗ πορεύσομαι, ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου.

Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to

You.

᾿Εξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου, Κύριε· πρὸς σὲ κατέφυγον.

Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός μου.

Teach me to do Your will, for You are my God.

Τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ· ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε,

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your

name’s sake, O Lord.

ζήσεις με, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν ψυχήν μου· καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου

ἐξολοθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς μου

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You

shall utterly destroy my enemies.

καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίβοντας τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἐγὼ δοῦλός σου εἰμι.

And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου· καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου

σου.

Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant.

(2)
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Τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ.

Let Your good spirit lead me on a level path!

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

Ἀμήν.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the

ages of ages. Amen.

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι, ὁ Θεός.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι, ὁ Θεός.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι, ὁ Θεός.

(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.
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D. Great Synapte (Litany of Peace)

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

᾿Εν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

In peace let us pray to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

῾Υπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης καὶ τῆς σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

῾Υπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ ᾿Εκκλησιῶν καὶ

τῆς τῶν πάντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the

union of all, let us pray to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

῾Υπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν

αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let

us pray to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

῾Υπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ ᾿Ορθοδόξων Χριστιανῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

῾Υπὲρ τοῦ (ἀρχιερατικοῦ βαθμοῦ) ἡμῶν (τοῦ δεῖνος), τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ

διακονίας, παντὸς τοῦ κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and

for all the clergy and the laity, let us pray to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

῾Υπὲρ τοῦ εὐσεβοῦς ἡμῶν ἔθνους, πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land,

at sea, and in the air, let us pray to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

῾Υπὲρ τῆς πόλεως ταύτης, πάσης πόλεως, χώρας καὶ τῶν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦΚυρίου

δεηθῶμεν.

For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to

the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

῾Υπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς γῆς, καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου

δεηθῶμεν.

For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let

us pray to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

῾Υπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, νοσούντων, καμνόντων, αἰχμαλώτων καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν,

τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation,

let us pray to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

῾Υπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν τῶν κατὰ τῆς νόσου τοῦ κορονοϊοῦ ἀγωνιζομένων, ἰατρῶν, νοση-

λευτῶν καὶ ἐπιστημόνων, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

For our brethren, those who lead the fight against the coronovirus, the doctors, the medical

workers, and the scientists, let us pray to the Lord.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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ΔΙΑΚΟΝΟΣ

DEACON
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D Great Synapte (Litany of Peace) 2 ENARXIS OF THE ORTHROS

Τῆς Παναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρ-

θένου Μαρίας μετὰ πάντων τῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν

ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and

ever-Virgin Mary, with all the saints, let us commit ourselves and one another and all our

life to Christ our God.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Σοί, Κύριε. )
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ΙΕΡΕΥΣ

PRIEST

῞Οτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι,

νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

For to You belong all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the

Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ

CHOIR

( Ἀμήν. )

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
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3 GOD IS THE LORD

Part III

MORNING VIGIL

3. GOD IS THE LORD

—

MATINS

ΧΟΡΟΣ

—

CHOIR

῏Ηχος αʹ.

—
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3 GOD IS THE LORD

Matins. 
Mode 1. Pa=D.

Diatonic

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes

God is the Lord and He re vealed- him self- to us.


Λ
ε Χ

D

ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

Bless ed- is He who comes in the name of the Lord.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ιψ

κ

κ

God is the Lord and He re vealed- him self- to us.

µ ψψ

Λ
ε Χ

D

ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

Bless ed- is He who comes in the name of the Lord.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ιψ

Στίχ. αʹ. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ καὶ ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 31



A Apolytikion 3 GOD IS THE LORD

—

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His holy name.

Στίχ. βʹ. Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν με, καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς.

—

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Στίχ. γʹ. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν.

—

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is wonderful in our eyes.

A. Apolytikion

Συμπλήρωμα Μηναίου - - -

—

Menaion Supplement - - -

῏Ηχος αʹ. Τῆς ἐρήμου πολίτης.

—

—

Τῆς ἐρήμου πολίτης.

—

Τῆς Σκέπης σου Παρθένε, ἀνυμνοῦμεν τὰς χαρίτας, ἣν ὡς φωτοφόρον νεφέλην, ἐφαπλοῖς ὑπὲρ

ἔννοιαν, καὶ σκέπεις τὸν λαόν σου νοερῶς, ἐκ πάσης τῶν ἐχθρῶν ἐπιβουλῆς. Σὲ γὰρ σκέπην

καὶ προστάτιν καὶ βοηθόν, κεκτήμεθα βοῶντές σοι· Δόξα τοῖς μεγαλείοις σου Ἁγνή, δόξα τῇ

θείᾳ Σκέπῃ σου, δόξα τῇ πρὸς ἡμᾶς σου, προμηθείᾳ ῎Αχραντε.

—

O Virgin, we sing praises of the gifts of your protection, * which you have extended like

a bright cloud ineffably, * invisibly protecting us your flock * from enemy invasions and

attacks. * We have you as ardent helper and mighty guard, * and therefore we cry out to

you: * Glory to your divinely mighty deeds! * Glory to your protective veil! * Glory to the

care you have for us, O immaculate one! [GOASD]

Δόξα· καὶ νῦν. ῞Ετερον. Ἀπολυτίκιον.

—
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B The Little Litany – For Yours is the dominion... 3 GOD IS THE LORD

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages.

Συμπλήρωμα Μηναίου - - -

—

Menaion Supplement - - -

῏Ηχος πλ. δʹ. Θεοτόκε Ἀειπάρθενε.

—

—

—

Θεοτόκε Ἀειπάρθενε, τὴν ἁγίαν σοῦ Σκέπην, δι’ ἧς περισκέπεις, τοὺς εἰς σὲ ἐλπίζοντας,

κραταιὰν τῷ ῎Εθνει σου καταφυγὴν ἐδωρήσω· ὅτι ὡς πάλαι καὶ νῦν θαυμαστῶς ἡμᾶς ἔσωσας,

ὡς νοητὴ νεφέλη, τὸν σὸν λαὸν περιβαλοῦσα. Διὸ δυσωποῦμεν σε, εἰρήνην τῇ πολιτείᾳ σου

δώρησαι, καὶ ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν τὸ μέγα ἔλεος.

—

Ever-virgin Theotokos, your holy protection, * by which you give shelter to those who rely on

you, * is a mighty refuge that you gave to your Christian people; * for you have wondrously

saved us, even now as in the past. * You are as if a spiritual cloud surrounding your people.

* And therefore we earnestly implore you to inspire peace in our government, * and also on

our souls bestow the great mercy. [GOASD]

—

B. The Little Litany – For Yours is the dominion...

PRIEST

῎Ετι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

—

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 33



B The Little Litany – For Yours is the dominion... 3 GOD IS THE LORD
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—

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.

—

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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—

Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρ-

θένου Μαρίας μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν

ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.

—

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole

life to Christ our God.

CHOIR

( Σοί, Κύριε. )

& 43 œ ˙ œ .˙

[Title]
[Composer]

To         You,         O         Lord.

•

—

῞Οτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ

Υἱοῦ καὶ τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.
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A Kathisma I 4 THE KATHISMATA

—

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom and the power and the glory, of the

Father and of the Son and of the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

—

CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•

4. THE KATHISMATA

A. Kathisma I

ΧΟΡΟΣ

—

CHOIR

Κάθισμα Αʹ.

—

Συμπλήρωμα Μηναίου - - -

—

Menaion Supplement - - -

῏Ηχος αʹ. Τὸν τάφον σου Σωτήρ.

—

—

Τὸν τάφον σου Σωτήρ.

—

Τὴν Σκέπην σου Ἁγνή, τὴν ἁγίαν ὑμνοῦμεν, τὴν σκέπουσαν ἡμᾶς, ἐν παντὶ καὶ φρουροῦσαν,

οὓς κλῆρόν σου ἀνέδειξας, καὶ μερίδα ἀπόλεκτον, ἀγαθότητι, καὶ μητρικῇ συμπαθείᾳ. Ἀλλὰ

Δέσποινα, καὶ ἐν μελλούσῃ ἀνάγκῃ, ἡμᾶς διαφύλαττε.

—

O Virgin, we extol your all-holy protection. * In every time and place, you protect us and
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guard us, * whom you have considered as your own people and chosen lot, * in your goodness

and in your maternal compassion. * Lady, we entreat, in any coming disaster, * you keep

and preserve us all. [GOASD]

Δόξα· καὶ νῦν. Τὸ αὐτό.

—

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages.

Τὴν Σκέπην σου Ἁγνή, τὴν ἁγίαν ὑμνοῦμεν, τὴν σκέπουσαν ἡμᾶς, ἐν παντὶ καὶ φρουροῦσαν,

οὓς κλῆρόν σου ἀνέδειξας, καὶ μερίδα ἀπόλεκτον, ἀγαθότητι, καὶ μητρικῇ συμπαθείᾳ. Ἀλλὰ

Δέσποινα, καὶ ἐν μελλούσῃ ἀνάγκῃ, ἡμᾶς διαφύλαττε.

—

O Virgin, we extol your all-holy protection. * In every time and place, you protect us and

guard us, * whom you have considered as your own people and chosen lot, * in your goodness

and in your maternal compassion. * Lady, we entreat, in any coming disaster, * you keep

and preserve us all. [GOASD]

B. Kathisma II

Κάθισμα Βʹ.

—

Συμπλήρωμα Μηναίου - - -

—

Menaion Supplement - - -

῏Ηχος δʹ. Ταχὺ προκατάλαβε.

—

—

Ταχὺ προκατάλαβε.

—

᾿Εξέστη ὡς ἔβλεψεν, ἐν Βλαχερνῶν τῷ ναῷ, Ἀνδρέας ὁ ῞Οσιος, σὲ ἐφαπλούσαν ἡμῖν, τὴν θείαν

᾿Εσθῆτά σου, οὖσαν ἐκεῖσε Κόρη, ἱερῶς τηρουμένην, πᾶσι δὲ φανεροῦσαν, τῆς σῆς σκέπης τὴν

χάριν, δι’ ἧς σκέπεις καὶ σῴζεις ἡμᾶς πάσης θλίψεως.
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—

St. Andrew the fool for Christ of old was praying in church, * where your divine veil and

garment had been reverently kept; * and he was amazed to see * how you had held your

garment over all who were praying. * Thus you revealed the grace of your all-holy protection,

* by which you protect and save us in every adversity. [GOASD]

Δόξα· καὶ νῦν. Τὸ αὐτό.

—

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages.

᾿Εξέστη ὡς ἔβλεψεν, ἐν Βλαχερνῶν τῷ ναῷ, Ἀνδρέας ὁ ῞Οσιος, σὲ ἐφαπλούσαν ἡμῖν, τὴν θείαν

᾿Εσθῆτά σου, οὖσαν ἐκεῖσε Κόρη, ἱερῶς τηρουμένην, πᾶσι δὲ φανεροῦσαν, τῆς σῆς σκέπης τὴν

χάριν, δι’ ἧς σκέπεις καὶ σῴζεις ἡμᾶς πάσης θλίψεως.

—

St. Andrew the fool for Christ of old was praying in church, * where your divine veil and

garment had been reverently kept; * and he was amazed to see * how you had held your

garment over all who were praying. * Thus you revealed the grace of your all-holy protection,

* by which you protect and save us in every adversity. [GOASD]

C. Kathisma III

Κάθισμα Γʹ.

—

Kathisma III.

῏Ηχος πλ. δʹ. Τὴν Σοφίαν καὶ Λόγον.

Τὴν Σοφίαν καὶ Λόγον.

—

Τὴν ἁγίαν σου Σκέπην καὶ θαυμαστήν, ἣν ἐτύπου νεφέλη ἡ νομική, ἁπλοῦσα ἐκάστοτε,

περιβάλλεις τὸ ῎Εθνος σου, προσατενίζον Κόρη, τῇ σῇ ἀγαθότητι, καὶ τὴν βοήθειάν σου ἀεὶ

ἐκδεχόμενον, ἣν δίδου Θεοτόκε, καὶ ἐχθρῶν τὴν μανίαν, ἀπότρεπε πάντοτε, ἀφ’ ἡμῶν τῶν ὑμ-

νούντων σου, τῶν θαυμάτων τὸ μέγεθος, πρεσβεύουσα τῷ σῷ Υἱῷ καὶ Θεῷ, τῶν πταισμάτων

δοῦναι ἡμῖν ἄφεσιν, τοῖς ἑορτάζουσι πόθῳ, τὴν πάμφωτον Σκέπην σου.
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—

Your all-holy and wondrous protective veil * was prefigured in Exodus by the cloud. *

Unfolding it every day, you surround the believers all, * who look to you, O Lady, for help

in their time of need, * and who rely on you and your goodness continually. * Help us,

O all-holy Theotokos, subduing * the madness our enemies have against us who sing the

praise * of your glorious miracles. * Intercede with your Son and our God, that He grant

forgiveness of offenses * to us who lovingly celebrate your glowing protective veil. [GOASD]

Δόξα· καὶ νῦν. Τὸ αὐτό.

—

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages.

Τὴν ἁγίαν σου Σκέπην καὶ θαυμαστήν, ἣν ἐτύπου νεφέλη ἡ νομική, ἁπλοῦσα ἐκάστοτε,

περιβάλλεις τὸ ῎Εθνος σου, προσατενίζον Κόρη, τῇ σῇ ἀγαθότητι, καὶ τὴν βοήθειάν σου ἀεὶ

ἐκδεχόμενον, ἣν δίδου Θεοτόκε, καὶ ἐχθρῶν τὴν μανίαν, ἀπότρεπε πάντοτε, ἀφ’ ἡμῶν τῶν ὑμ-

νούντων σου, τῶν θαυμάτων τὸ μέγεθος, πρεσβεύουσα τῷ σῷ Υἱῷ καὶ Θεῷ, τῶν πταισμάτων

δοῦναι ἡμῖν ἄφεσιν, τοῖς ἑορτάζουσι πόθῳ, τὴν πάμφωτον Σκέπην σου.

—

Your all-holy and wondrous protective veil * was prefigured in Exodus by the cloud. *

Unfolding it every day, you surround the believers all, * who look to you, O Lady, for help

in their time of need, * and who rely on you and your goodness continually. * Help us,

O all-holy Theotokos, subduing * the madness our enemies have against us who sing the

praise * of your glorious miracles. * Intercede with your Son and our God, that He grant

forgiveness of offenses * to us who lovingly celebrate your glowing protective veil. [GOASD]

—

D. The Little Litany – For blessed is Your name...

PRIEST

῎Ετι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

—

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.
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CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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•

—

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.

—

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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•

—

Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρ-

θένου Μαρίας μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν

ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.

—

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole

life to Christ our God.

CHOIR

( Σοί, Κύριε. )

& 43 œ ˙ œ .˙

[Title]
[Composer]

To         You,         O         Lord.

•

—
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῞Οτι ηὐλόγηταί σου τὸ ὄνομα, καὶ δεδόξασταί σου ἡ βασιλεία, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ

τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

—

For blessed is Your name, and glorified is Your kingdom, of the Father and the Son and the

Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

—

CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•

5. THE ANTIPHONS

A. Antiphon I

ΧΟΡΟΣ

—

CHOIR

Ἀντίφωνον Αʹ.

—

First Antiphon.

῏Ηχος δʹ.

—

—
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First Antiphon of Mode 4. 
Mode 4. Vu=E.

Diatonic

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes

From my youth, man y- pas sions- war a gainst- me. O my


Λ
Χ

E

ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ

Sav ior,- I im plore- You, up hold- me and save me.


Λ

εϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι
κ

You who hate Zi on,- be shamed by the Lord;

µ ψψ

Λ
Χ

E

ϕ ϕ ι ϕ εϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

for you will be with ered- like grass in the fire.


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ιψ
κ

Glo ry- to the Fa ther- and the Son and the Ho ly- Spir it.-

µ ψψ

Λ
Χ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

By the Ho ly- Spir it- ev ery- soul is an i- mat- ed,-


Λ

EE

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

and when pu ri- fied,- it is mys tic'- ly- up lift- ed- and bright ened-


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
ν
ϕ� ι ϕ ϕ ϕ ϕ ι

by the tri une- God head.-


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι
κ κ κ
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Both now and ev er- and to the a ges- of a ges.- A-

µ ψψ

Λ
Χ

D

ϕ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

men.- From the Ho ly- Spir it- the streams of grace well forth; they


Λ

ϕ µ
E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ

wa ter- all cre a- tion,- so that life be en gen- dered.-


Λ

D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
E

ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι
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6. THE GOSPEL READING

Προκείμενον. Ψαλμοὶ 44, 60.

—

Prokeimenon. Psalms 44, 60.

—

Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. (δίς)

—

I will remember your name from generation to generation. (2)

Στίχ. Σκεπασθήσομαι ἐν σκέπει τῶν πτερύγων σου.

—

Verse: I will be covered with the shelter of Your wings.

—

Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ.

—

I will remember your name from generation to generation. [SAAS]

῾Ο λαὸς ἵσταται διὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ Εὐαγγελίου.

—

Stand for the Gospel reading.

DEACON

Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

—

Let us pray to the Lord.

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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•

—

—

PRIEST
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῞Οτι ἅγιος εἶ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ ἐν ἁγίοις ἐπαναπαύῃ, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ

καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

—

For You are holy, our God, who rest among the Saints, and to You we give glory, to the

Father and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ΧΟΡΟΣ

—

CHOIR

—

Amen.

῏Ηχος βʹ.

—

—
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Matins Gospel Hymns.  Mode 2.  Di=G.
                     Soft Chromatic

          

A men.- Let ev ery- thing- that breathes praise the

aM
D j j J

G

k k k k k k k k k k k k k

Lord. Let ev ery- thing- that breathes praise the Lord.

aM j
(2)

J aM
k k k k k k k n k k k k k k jz k

aM
f j j

DEACON
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Καὶ ὑπέρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡμᾶς τῆς ἀκροάσεως τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν

ἱκετεύσωμεν.

—

Let us pray to the Lord our God that we may be made worthy to hear the holy Gospel.

( Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. Κύριε, ἐλέησον. )

—

CHOIR

& 44 œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
Maui Mission Parish

Lord    have     mer  -   cy,        Lord    have     mer  -   cy,          Lord  have   mer         -          cy. 

—

DEACON

Σοφία. ᾿Ορθοί. Ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου.

—

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

—

PRIEST

Εἰρήνη πᾶσι.

—

Peace be with all.

( Καὶ τῷ πνεύματί σου. )

—

( And with your spirit. )

—

PRIEST

᾿Εκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα.

—

The reading is from the holy Gospel according to Luke.

Πρόσχωμεν.

—
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Let us be attentive.

( Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. )

—

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

—

PRIEST

Λου αʹ 39-49, 56

—

Lk. 1:39-49, 56

᾿Εν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀναστᾶσα Μαριὰμ ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν

᾿Ιούδα, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν ᾿Ελισάβετ. καὶ ἐγένετο ὡς

ἤκουσεν ἡ ᾿Ελισάβετ τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς·

καὶ ἐπλήσθη Πνεύματος ἁγίου ἡ ᾿Ελισάβετ καὶ ἀνεφώνησε φωνῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν· Εὐλογημένη

σὺ ἐν γυναιξί καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. καὶ πόθεν μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ

μήτηρ τοῦ Κυρίου μου πρὸς μέ; ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά

μου, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι

ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίου. Καὶ εἶπε Μαριάμ· Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου

τὸν Κύριον καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί μου, ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν

ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί με πᾶσαι αἱ γενεαί. ὅτι ἐποίησέ

μοι μεγάλα ὁ δυνατός καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ῎Εμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς

καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.

—

In those days, Mary arose and went with haste into the hill country, to a city of Judah,

and she entered the house of Zacharias and greeted Elizabeth. And when Elizabeth heard

the greeting of Mary, the babe leaped in her womb; and Elizabeth was filled with the Holy

Spirit and she exclaimed with a loud cry, ”Blessed are you among women, and blessed is the

fruit of your womb! And why is this granted me, that the mother of my Lord should come

to me? For behold, when the voice of your greeting came to my ears, the babe in my womb

leaped for joy. And blessed is she who believed that there would be a fulfillment of what

was spoken to her from the Lord.” And Mary said, ”My soul magnifies the Lord, and my

spirit rejoices in God my Savior, for he has regarded the low estate of his handmaiden. For

behold, henceforth all generations will call me blessed; for he who is mighty has done great
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things for me, and holy is his name.” And Mary remained with her about three months, and

returned to her home. [RSV]

( Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. )

—

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

—

Part IV

MORNING PRAISE
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7 PSALM 50 (51)

7. PSALM 50 (51)

Ψαλμὸς Nʹ (50).

—

Psalm 50 (51).

᾿Ελέησόν με, ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον

τὸ ἀνόμημά μου. ᾿Επὶ πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, καὶ απὸ τῆς ἁμαρτίας μου κα-

θάρισόν με. ῞Οτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μού ἐστι διὰ παντός.

Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα, ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου,

καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήφθην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐκίσσησέ με

ἡ μήτηρ μου. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας, τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς

μοι. ῾Ραντιεῖς με ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσομαι, πλυνεῖς με, καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι.

Ἀκουτιεῖς μοι ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην, ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωμένα. Ἀπόστρεψον

τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μου, καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον. Καρδίαν κα-

θαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί, ὁ Θεός, καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. Μὴ ἀποῤῥίψῃς

με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου καὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. Ἀπόδος μοι τὴν

ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου καὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ στήριξόν με. Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς

σου, καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσι. ῾Ρῦσαί με ἐξ αἱμάτων, ὁ Θεός, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου·

ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου τὴν δικαιοσύνην σου. Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα

μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. ῞Οτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα ἄν· ὁλοκαυτώματα οὐκ εὐ-

δοκήσεις. Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον, καρδίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην

ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. Ἀγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιών, καὶ οἰκοδομηθήτω τὰ

τείχη ᾿Ιερουσαλήμ. Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα. Τότε

ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου μόσχους.

—

Have mercy on me, O God, according to Your great mercy; and according to the abundance

of Your compassion, blot out my transgression. Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin. For I know my lawlessness, and my sin is always before me.

Against You only have I sinned and done evil in Your sight; that You may be justified in Your

words, and overcome when You are judged. For behold, I was conceived in transgressions,

and in sins my mother bore me. Behold, You love truth; You showed me the unknown and

secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with hyssop, and I will be cleansed;
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You shall wash me, and I will be made whiter than snow. You shall make me hear joy and

gladness; my bones that were humbled shall greatly rejoice. Turn Your face from my sins,

and blot out all my transgressions. Create in me a clean heart, O God, and renew a right

spirit within me. Do not cast me away from Your presence, and do not take Your Holy Spirit

from me. Restore to me the joy of Your salvation, and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and the ungodly shall turn back to You. Deliver me

from bloodguiltiness, O God, the God of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice

in Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and my mouth will declare Your

praise. For if You desired sacrifice, I would give it; You will not be pleased with whole burnt

offerings. A sacrifice to God is a broken spirit, a broken and humbled heart God will not

despise. Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem

be built; then You will be pleased with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your altar. [SAAS]

Συμπλήρωμα Μηναίου - - -

—

Menaion Supplement - - -

ΧΟΡΟΣ

—

CHOIR

Δόξα. ῏Ηχος βʹ.

—

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

—

Ταῖς τῆς Θεοτόκου πρεσβείαις, ᾿Ελεῆμον, ἐξάλειψον τὰ πλήθη τῶν ἐμῶν ἐγκλημάτων.

—

At the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy, blot out my many offenses. [SD]

Καὶ νῦν.

—

Both now and ever and to the ages of ages.

—
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Ταῖς τῆς Παναχράντου πρεσβείαις, ᾿Ελεῆμον, ἐξάλειψον τὰ πλήθη τῶν ἐμῶν ἐγκλημάτων.

—

At the intercession of our all-pure Lady, O Lord of mercy, blot out my many offenses. [SD]

A. Idiomelon

᾿Ιδιόμελον. ῏Ηχος πλ. βʹ.

—

—

Στίχ. ᾿Ελέησόν με, ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου

ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου.

—

Verse: Have mercy on me, O God, according to Your great mercy; and according to the

abundance of Your compassion, blot out my transgression. [SAAS]

Σήμερον ἡ πανύμνητος Παρθένος, τὴν φωταυγῆ αὐτῆς Σκέπην ἐφαπλώσασα, τοῖς πιστοῖς

ἀριδήλως ἐδήλωσε, τὴν πλουσίαν αὐτῆς εὔνοιαν, ἐν εὐκαιρίαις καὶ θλίψεσι· ὅθεν τὴν χάριν αὐτῆς

αἰνοῦντες, οἱ παρ’ αὐτῆς σκεπόμενοι, ἐν εὐφροσύνῃ βοήσωμεν· Χαῖρε Κεχαριτωμένῃ Θεοτόκε,

ἡ σῴζουσα τὸ Γένος ἡμῶν, καὶ ἀσφαλῶς περιεποῦσα, καὶ ὁδηγοῦσα πρὸς ὁδὸν σωτήριον.

—

Today, the all-lauded Virgin unfolded her radiant protective veil, and she very clearly demon-

strated her abundant concern for the faithful, in good times and in bad. So let us who are

covered by her extol her grace and sing to her joyfully: ”We salute you, O Theotokos full

of grace, and say, Rejoice! For you rescue us, your people, and you keep us safe, and you

guide us on the way to salvation.” [GOASD]

—

PRIEST

Σῶσον ὁ Θεὸς τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου· ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον σου ἐν

ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς· ὕψωσον κέρας χριστιανῶν ὀρθοδόξων καὶ κατάπεμψον ἐφ’ ἡμᾶς τὰ ἐλέη σου

τὰ πλούσια· πρεσβείαις τῆς παναχράντου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας,

ἧς τῆς ἁγίας Σκέπης τὴν ἀνάμνησιν ἐπιτελοῦμεν, δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ,

προστασίαις τῶν τιμίων ἐπουρανίων Δυνάμεων ἀσωμάτων, ἱκεσίαις τοῦ τιμίου ἐνδόξου Προφή-

του Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευφήμων Ἀποστόλων, τῶν
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ἐν ἁγίοις Πατέρων ἡμῶν μεγάλων ῾Ιεραρχῶν καὶ οἰκουμενικῶν Διδασκάλων, Βασιλείου τοῦ

Μεγάλου, Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου καὶ ᾿Ιωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, Ἀθανασίου, Κυρίλλου

καὶ ᾿Ιωάννου τοῦ ᾿Ελεήμονος Πατριαρχῶν Ἀλεξανδρίας· Νικολάου τοῦ ἐν Μύροις, Σπυρίδωνος

Τριμυθοῦντος καὶ Νεκταρίου Πενταπόλεως τῶν θαυματουργῶν· τῶν ἁγίων ἐνδόξων Μεγαλο-

μαρτύρων Γεωργίου τοῦ Τροπαιοφόρου, Δημητρίου τοῦ Μυροβλήτου, Θεοδώρου τοῦ Τήρ-

ωνος, Θεοδώρου τοῦ Στρατηλάτου, Μηνᾶ τοῦ θαυματουργοῦ· τῶν ῾Ιερομαρτύρων Χαραλάμ-

πους καὶ ᾿Ελευθερίου, τῆς ἁγίας ἐνδόξου Μεγαλομάρτυρος καὶ πανευφήμου Εὐφημίας· τῶν

ἁγίων ἐνδόξων Μαρτύρων Θέκλας, Βαρβάρας, Ἀναστασίας, Αἰκατερίνης, Κυριακῆς, Φωτεινῆς,

Μαρίνης, Παρασκευῆς καὶ Εἰρήνης· τῶν ὁσίων καὶ Θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν· (τοῦ Ἁγίου τοῦ

Ναοῦ)· τῶν ἁγίων καὶ δικαίων Θεοπατόρων ᾿Ιωακεὶμ καὶ ῎Αννης, καὶ πάντων σου τῶν Ἁγίων.

῾Ικετεύομέν σε, μόνε πολυέλεε Κύριε, ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν δεομένων σου καὶ

ἐλέησον ἡμᾶς.

—

O God, save Your people and bless Your inheritance. Look upon Your world with mercy

and compassion. Raise the Orthodox Christians in glory, and send down upon us Your

rich mercies, through the intercessions of our most pure Lady, the Theotokos and ever

virgin Mary, the commemoration of whose Holy Protection we celebrate, the power of the

precious and life-giving Cross, the protection of the honorable, heavenly, bodiless powers,

the supplications of the honorable, glorious prophet and forerunner John the Baptist, the

holy, glorious, and praiseworthy apostles, our fathers among the saints, the great hierarchs

and ecumenical teachers Basil the Great, Gregory the Theologian, and John Chrysostom;

Athanasios, Cyril, and John the Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas, bishop of

Myra, Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; the

holy, glorious, great martyrs George the victorious, Demetrios the Myrobletes, Theodore

Teron, and Theodore Stratelates; Menas the wonderworker; Charalambos and Eleutherios,

the Hieromartyrs; the holy, glorious, and victorious martyrs; the glorious great Martyr

and all-laudable Euphemia; the holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,

Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve and Irene; our venerable and God-bearing

fathers; (local patron saint); holy and righteous ancestors of God Joachim and Anna; and

all Your saints; We beseech you, only merciful Lord, hear us sinners who pray to you and

have mercy on us.

—
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ΧΟΡΟΣ

—

CHOIR

Κύριε, ἐλέησον. (ιβʹ)

—

Lord, have mercy. (12)

—

PRIEST

᾿Ελέει καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς εἰ, σὺν τῷ

παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.

—

Through the mercy, compassion, and love of mankind of Your only-begotten Son, with whom

You are blessed, together with Your all-holy, good and life-giving Spirit, now and forever

and to the ages of ages.

—

CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•

—

8. OIKOI

A. Kontakion

ΑΝΑΓΝΩΣΤΗΣ

Κοντάκιον.

—

Kontakion.

῏Ηχος πλ. δʹ. Τῇ ὑπερμάχῳ.

—
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—

Τῇ ὑπερμάχῳ.

῞Ωσπερ νεφέλη ἀγλαῶς ἐπισκιάζουσα, τῆς ᾿Εκκλησίας τὰ πληρώματα Πανάχραντε, ἐν τῇ πόλει

πάλαι ὤφθης τῇ Βασιλίδι. Ἀλλ’ ὡς σκέπη τοῦ λαοῦ σου καὶ ὑπέρμαχος, περισκέπασον ἡμᾶς ἐκ

πάσης θλίψεως, τοὺς κραυγάζοντας· Χαῖρε Σκέπη ὁλόφωτε.

—

You were observed to be a cloud that, glowing splendidly, * was overshadowing the Church’s

people, long ago * in the imperial city, O all-pure Virgin. * Inasmuch as you protect us as

our champion, * from all kinds of tribulations keep us safe and sound, * as we cry aloud:

Rejoice, luminous protective veil! [GOASD]

B. Oikos

῾Ο Οἶκος.

—

Oikos.

῎Ανωθεν ἐφαπλοῦσα, τὴν ἁγίαν σοῦ Σκέπην, Παρθένε Θεοτόκε Μαρία, σκέπεις καὶ σῴζεις

τὸν σὸν λαόν, καθ’ ὥραν σε Ἁγνὴ ἐπιβοώμενον· νῦν δὲ σου τὰ θαυμάσια, εὐγνωμόνως ὑμνεῖ

κραυγάζων·

—

All-holy Theotokos Virgin Mary, from heaven you lay your holy veil of protection on your

people, whom you protect and save, O pure one, as we invoke your name hourly. Now as we

sing with gratitude extolling your wonders, we cry out: [GOASD]

Χαῖρε τοῦ κόσμου ἡ Σωτηρία· Χαῖρε ῾Ελλάδος ἡ προστασία.

—

Rejoice! You are the world’s salvation. Rejoice! You protect all Christian nations!

Χαῖρε τῶν Ἀγγέλων παράδοξον θέαμα· Χαῖρε τῶν ἀνθρώπων ἀκλόνητον ἔρεισμα.

—

Rejoice! Unusual sight for angelic hosts. Rejoice! Immovable prop of the human race.

Χαῖρε Μήτηρ Ἀειπάρθενος τοῦ Παντάνακτος Χριστοῦ· Χαῖρε σκέπη καὶ ἀντίληψις τοῦ λαοῦ

σου τοῦ πιστοῦ.

—
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Rejoice! Ever-virgin Mother of Christ the Ruler over all. Rejoice! Helper and protector of

all your people who believe.

Χαῖρε ὅτι ἐφάνης σκέπουσα τὸ σὸν ῎Εθνος· Χαῖρε ὅτι παρέχεις νίκας τῷ στρατοπέδῳ.

—

Rejoice! You have appeared when protecting Christian nations. Rejoice! You have secured

victories on fields of battle.

Χαῖρε πηγὴ πλουσίας χρηστότητος· Χαῖρε λαμπὰς Θεοῦ ἀγαθότητος.

—

Rejoice! O fount of rich generosity! Rejoice! O lamp of divine humanity!

Χαῖρε δι’ ἧς τοὺς ἐχθροὺς ἐκνικῶμεν· Χαῖρε πρὸς ἣν καθ’ ἑκάστην βοῶμεν·

—

Rejoice! Through you we defeat adversaries. Rejoice! To you every day we sing loudly:

Χαῖρε Σκέπη ὁλόφωτε.

—

Rejoice, luminous protective veil!

῾Ο λαὸς ἵσταται διὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ Συναξαρίου.

—

Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Συναξάριον

—

Synaxarion

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τὴν ἀνάμνησιν ἑορτάζομεν τῆς Σκέπης τῆς ῾Υπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν

Θεοτόκου καὶ Ἀειπαρθένου Μαρίας, τῆς πάντοτε καὶ κατ’ ἐξαίρετον τρόπον σκεπούσης τὸ

εὐσεβὲς ἡμῶν ῎Εθνος, ὡς πάλαι ἔσκεπε τὴν Βασιλίδα τῶν πόλεων.

—

On October 28, we celebrate the memory of the Protection of our All-Holy Lady the

Theotokos and Ever-Virgin Mary who always and especially protects a faithful nation, as

she protected the Queen of cities long ago.
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Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τῶν ἁγίων Μαρτύρων Τερεντίου καὶ Νεονίλλης, καὶ τῶν τέκνων αὐτῶν

Νιτᾶ, Σαρβίλου, ῾Ιέρακος, Θεοδούλου, Φωκᾶ, Βήλης καὶ Εὐνίκης.

—

On this day we also commemorate the holy Martyrs Terence and Neonillia, and their children:

Nitas, Sarvilos, Jerakos, Theodoulos, Fokas, Vela, and Eunice.

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Στεφάνου τοῦ Σαββαΐτου, τοῦ καὶ ᾿Επισκόπου

γενομένου.

—

On this day we also commemorate our devout Father Stephen of St. Savas Monastery who

became a Bishop.

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τῶν ἁγίων Μαρτύρων Τερεντίου, Ἀφρικανοῦ, Μαξίμου, Πομπηίου, καὶ

ἑτέρων τριάκοντα ἕξ.

—

On this day we also commemorate the holy Martyrs Terence, Africanus, Maximus, Pompios,

and the other 36.

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Φιρμιλιανοῦ, ᾿Επισκόπου Καισαρείας, καὶ

Μελχίωνος σοφιστοῦ, πρεσβυτέρου Ἀντιοχείας, οἵτινες καθεῖλον Παῦλον τὸν Σαμωσατέα.

—

On this day we also commemorate our devout Father St. Firmlian, Bishop of Caesarea, and

Melchianos the Wise and priest of Antioch, who deposed Paul of Samosata.

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τῆς ἁγίας Φεβρωνίας, θυγατρὸς ῾Ηρακλείου βασιλέως· καὶ τοῦ ἁγίου

῾Ιερομάρτυρος Κυριακοῦ, τοῦ φανερώσαντος τὸν τίμιον Σταυρὸν ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνσταν-

τίνου τοῦ Μεγάλου, καὶ ῾Ελένης τῆς αὐτοῦ μητρός.

—

On this day we also commemorate St. Fevronia, daughter of Emperor Heraclius; and the

holy priest-Martyr Kyriakos who showed the Precious Cross to Emperor Constantine the

Great and his mother Helen.

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἡ μήτηρ τοῦ ἁγίου Κυριακοῦ ῎Αννα, λαμπάσι φλεχθεῖσα καὶ ξεσθεῖσα, ἐτελειώθη.

—

On this day St. Anna, the mother of St. Kyriakos, died by being burned with torches and

hewn.

Μνήμη τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Ἀθανασίου Πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, τοῦ ἐν τῷ ῎Αθῳ
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ἀσκήσαντος.

—

The memory of our devout Father St. Athanasios Patriarch of Constantinople who struggled

in asceticism on Athos.

Μνήμη τῶν ἁγίων τεσσάρων Νεομαρτύρων Ἀγγελῆ, Μανουήλ, Γεωργίου καὶ Νικολάου, τῶν

ἐκ τῆς Λάμπης καὶ ἐν ῾Ρεθύμῃ τῆς Κρήτης μαρτυρησάντων.

—

The memory of the holy four New Martyrs Angelos, Emmanuel, George, and Nicholas who

witnessed in Lambis of Rethymno, Crete.

—

By the intercessions of Your Saints, O God, have mercy on us. Amen.

9. KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasias Odes 1-8

—

Katavasias Odes 1-8

ΧΟΡΟΣ

—

CHOIR

Καταβασίαι τῆς Θεοτόκου

—

Katavasias of Theotokos

—
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Katavasia. Ode i. Mode 4. Vu=E.

Diatonic

I o pen- my mouth and pray the Spir it- fill it, like Da vid-


Λ
Χ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
E

ϕ ϕ ϕ

said, to pour out a good word to the Queen and Moth er- of God.


Λ

ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

I will cel e- brate- her feast with joy and glad ness- and sing to her


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ι
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
µ

ϕ

E

ϕ ϕ ϕ

mer ri- ly,- laud ing- her mir a- cles.-


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι
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Katavasia.  Ode iii.  Mode 4.  Vu=E.

Diatonic

Es tab- lish- your ser vants- who ex tol- you, O Moth er- of


Λ
Χ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ
G

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

God, for they have formed a spir i- tu- al- choir for you, the liv ing- and a-


Λ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
U

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

bun- dant- fount; and gra cious- ly- in your di vine- glo ry- give


Λ

D

ι ϕ ϕ ι
µ

ϕ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

glo ri- ous- crowns to them.


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι
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Katavasia. Ode iv. Mode 4. Vu=E.

Diatonic

When the Proph et- Ha bak- kuk- heard the di vine-


Λ
Χ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
U

ϕ χ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

and in com- pre- hen- si- ble- coun sel- of Your In car- na- tion- from the


Λ

ϕ ϕ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ

Vir gin,- O Most High, con sid- er- ing- he cried a loud,- "Glo ry- to Your


Λ

U

ϕ χ ϕ ϕ ϕ ι µ
ϕ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ

pow er,- O Lord my God."


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι
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9 KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasia. Ode v. Mode 4. Vu=E.

Diatonic

A mazed- was the u ni- verse- by your di vine- mag nif- i- cence.-


Λ
Χ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

E

ϕ ϕ ϕ
D

ϕ

E

ϕ ϕ ϕ µ

You who were per pet- u- al- ly- vir gin- car ried- the heav-


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ
G

ϕ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ

en- ly- God of all in your womb and gave birth to the e ter- nal-


Λ

ϕ ϕ ϕ δ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ
E

ϕ ϕ ϕ ϕ

Son, who a wards- sal va- tion- to all who sing hymns of


Λ

ϕ µ εϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
U

ϕ χ ϕ ϕ ϕ ι χ ϕ ϕ

praise to you.


Λ

E

ϕ ϕ ι
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9 KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasia. Ode vi. Mode 4. Vu=E.

Diatonic

O god ly- mind- ed- be liev- ers,- come and cel e- brate- this


Λ
Χ

D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
ν

ϕ� ϕ ϕ ϕ ϕ

sa cred- and ven er- a- ble- feast and thus ex tol- the The o- to- kos,- and


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
µ

ϕ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ϕ

clap our hands, and glo ri- fy- our God who was tru ly- born of her.


Λ

E

ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι
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9 KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasia. Ode vii. Mode 4. Vu=E.

Diatonic

God ly- mind- ed- three did not a dore- cre at- ed- things in


Λ
Χ

E

ϕ ϕ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

the Cre a- tor's- stead; ra ther,- dis dain- ing- the threat of


Λ

ϕ ϕ
D

ι ϕ ϕ ϕ

E

ϕ µ ϕ ϕ ϕ

U

ϕ χ ϕ ϕ ϕ ϕ µ
E

ϕ

fire, they tram pled- it, and joy ful- ly- they sang: "O su preme- ly-


Λ

ϕ εϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ
D

ι ϕ ϕ

praised and most ex alt- ed- Lord and God of the fa thers,- You are


Λ ϕ

µ
ϕ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

bless ed."-


Λ

ϕ ϕ ϕ ι

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 63



9 KATAVASIAE OF THE ODES

Katavasia. Ode viii. Mode 4. Vu=E.

Diatonic

We praise and we bless and we wor ship- the Lord.


Λ
Χ

D

ϕ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

Guilt less- were those Ser vants- in the fur nace.- The Son of the The o- -


Λ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ
G

ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

to- kos- went and res cued- them. He who was pre fig- ured- then,


Λ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

hav ing- been in car- nate- now, is gath er- ing- the whole wide


Λ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

D

ι ϕ ϕ ϕ
µ

U

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

G

ϕ ϕ

world in to- His Church to sing: "O all you works of the


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ
E

ϕ εϕ ϕ ι
D

ϕ ϕ

Lord, to all ag es- sing prais es- to the Lord and ex alt- Him be yond-


Λ

ι ϕ ϕ ϕ ϕ
µ

ϕ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

mea sure."-


Λ

ϕ ϕ ιψ ϕ ϕ µ
χ ϕ ϕ ϕ ϕ ι ι

—
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10 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

DEACON

Τὴν Θεοτόκον καὶ μητέρα τοῦ φωτὸς ἐν ὕμνοις τιμῶντες μεγαλύνωμεν.

—

Let us honor and magnify in song the Theotokos and the Mother of the light.

ΧΟΡΟΣ

—

CHOIR

᾿Ωιδὴ θʹ.

—

Ode ix.

10. MAGNIFICAT AND 9TH ODE

Μεγαλυνάριον. ῏Ηχος δʹ.

—
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10 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

The Magnificat.  Mode 4.  Vu=E.
                    Diatonic

          

        My soul magnifies the Lord, and my spir it- has re joiced- in God my

aM
D i

E

k k k k k k k k k k

Sav ior.- Great er- in hon or- than the Che ru- bim,- and in glo ry-

aM
k k k n

E

j k k k k k k k k k n
C

k k k k

great er- be yond- com pare- than the Se ra- phim,- you with out- cor-

aM

D

j k k k k
E

j k k k k k n k k k k

rup- tion- gave birth to God the Word and are tru ly- The o- -

aM
j k k k k k k k n k k k k k k

to- kos.- You do we mag ni- fy.-

aM
k f k k k n k k k k k k j
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10 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

      For He has regarded the lowly state of His maidservant; for be hold,- hence-

Verse 2

nzz aM
D i

E

k k k k

forth- all gen er- a- tions- will call me bless ed.- Great er- in

aM
k k k k k k k k k k k k k n

E

j k k

hon or- than the Che ru- bim,- and in glo ry- great er- be yond- com-

aM
k k k k k k k n

C

k k k k
D

j k k k k

pare- than the Se ra- phim,- you with out- cor rup- tion- gave birth to

aM

E

j k k k k k n k k k k j k k k k

God the Word and are tru ly- The o- to- kos.- You do we

aM
k k k n k k k k k k k f k k k n k k k k

mag ni- fy.-

aM
k k j
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10 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

      For He who is mighty has done great things for me, and ho ly- is His

Verse 3

nzz aM
D i k k d k k k

name. And His       mercy is on those who fear Him from gen er- a- tion- to

aM k n k k i
E

k k k k k k k

gen er- a- tion.- Great er- in hon or- than the Che ru- bim,-

aM
k k k k k n

E

j k k k k k k k k k n

and in glo ry- great er- be yond- com pare- than the Se ra- phim,-

aM

C

k k k k
D

j k k k k
E

j k k k k k n

you with out- cor rup- tion- gave birth to God the Word and are

aM
k k k k j k k k k k k k n k k

tru ly- The o- to- kos.- You do we mag ni- fy.-

aM
k k k k k f k k k n k k k k k k j
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10 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

      He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in the im-

Verse 4

nzz aM
D i i

E

k k k

a- gi- na- tion- of their hearts. Great er- in hon or- than the Che ru- bim,-

aM
k k k k k k k n

E

j k k k k k k k k k n

and in glo ry- great er- be yond- com pare- than the Se ra- phim,-

aM

C

k k k k
D

j k k k k
E

j k k k k k n

you with out- cor rup- tion- gave birth to God the Word and are

aM
k k k k j k k k k k k k n k k

tru ly- The o- to- kos.- You do we mag ni- fy.-

aM
k k k k k f k k k n k k k k k k j
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10 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

                He put down the mighty from their thrones, and exalted the lowly;                

Verse 5

nzz aM
D i

      He has filled the hungry with good things, and the rich He sent a way-

aM
i

E

k k k k k k k k

emp ty.- Great er- in hon or- than the Che ru- bim,- and in glo ry-

aM
k k k n

E

j k k k k k k k k k n
C

k k k k

great er- be yond- com pare- than the Se ra- phim,- you with out- cor-

aM

D

j k k k k
E

j k k k k k n k k k k

rup- tion- gave birth to God the Word and are tru ly- The o- -

aM
j k k k k k k k n k k k k k k

to- kos.- You do we mag ni- fy.-

aM
k f k k k n k k k k k k j
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10 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

                He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy,                

Verse 6

nzz aM
D i

        as He spoke to our fathers, to A bra- ham- and his seed for ev- er.-

aM
i k k k k n k k k k k k k n

Great er- in hon or- than the Che ru- bim,- and in glo ry- great er- be-

aM

E

j k k k k k k k k k n
C

k k k k
D

j k k

yond- com pare- than the Se ra- phim,- you with out- cor rup- tion- gave

aM k k
E

j k k k k k n k k k k j k k

birth to God the Word and are tru ly- The o- to- kos.- You do we

aM
k k k k k n k k k k k k k f k k k n k k k k

mag ni- fy.-

aM
k k j
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10 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

Katavasia. Ode ix. Mode 4. Vu=E.

Diatonic

All you born on earth, with fes ti- val- lamps in hand, in


Λ
Χ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ

C

χ ϕ ϕ ϕ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

spir it- leap for joy; and all you the heav en- ly- an gel- ic-


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ
C

ϕ ϕ ϕ ϕ

D

ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

or ders,- join in and cel e- brate;- and hon or- ing- the sa cred-


Λ

E

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι µ
U

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

G

ϕ ϕ

won ders- of the Moth er- of God, sing the joy ful- sal u- ta- tion,-


Λ

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ ϕ µ δ ϕ ϕ ι ι
E

ϕ ϕ ϕ ϕ

"O re joice,- The o- to- kos,- all blest,- ev er- vir- gin- pure!"


Λ

ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ εϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ιψ ϕ


Λ

ϕ µ
χ ϕ ϕ ϕ ϕ ι ι
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A The Little Litany – For all the powers... 10 MAGNIFICAT AND 9TH ODE

A. The Little Litany – For all the powers...

PRIEST

῎Ετι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν.

—

Again and again, in peace, let us pray to the Lord.

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )
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Music engraving by LilyPond 2.18.2—www.lilypond.org

•

—

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεός, τῇ σῇ χάριτι.

—

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

CHOIR

( Κύριε, ἐλέησον. )

•

—

Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρ-

θένου Μαρίας μετὰ πάντων τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν

ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα.

—

Commemorating our most holy, pure, blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us commend ourselves and one another and our whole

life to Christ our God.

CHOIR

( Σοί, Κύριε. )
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11 EXAPOSTEILARIA

& 43 œ ˙ œ .˙

[Title]
[Composer]

To         You,         O         Lord.

•

—

῞Οτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ

τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰωνων.

—

For all the powers of heaven praise You, and to You we offer up glory, to the Father and the

Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

—

CHOIR

& 44 œ .˙

[Title]
[Composer]

A     -    men
•

11. EXAPOSTEILARIA

ΧΟΡΟΣ

—

CHOIR

᾿Εξαποστειλάρια.

—

Exaposteilaria.

Συμπλήρωμα Μηναίου - - -

—

Menaion Supplement - - -

῏Ηχος γʹ. ῾Ο οὐρανὸν τοῖς ἄστροις.

—

—
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A The Ainoi 12 LAUDS — THE PSALMS OF PRAISE

῾Ο οὐρανὸν τοῖς ἄστροις.

—

῾Η θεία Σκέπη σου Κόρη, ἐπισκιάζει τοὺς πιστοὺς καὶ τὸ ἡμέτερον Γένος, σκέπει, διέπει καὶ

φρουρεῖ, ἀπὸ παντοίων κινδύνων, ἀπήμαντον Θεοτόκε.

—

Lady, your holy protection * holds us beneath it like a veil; * and it protects all believers, *

leading in battles to defend * your people, O Theotokos, * and guard them from any danger.

[GOASD]

῞Ετερον.

—

Another.

῏Ηχος γʹ. ῾Ο οὐρανὸν τοῖς ἄστροις.

—

—

῾Ο οὐρανὸν τοῖς ἄστροις.

—

Τῇ κραταιᾷ σοῦ Σκέπῃ, καὶ ἀκοιμήτῳ πρεσβείᾳ, τὸ τῶν ῾Ελλήνων Γένος, φυλάττε Κόρη

ἀβλαβές· Σὲ γὰρ κεκτήμεθα πάντες, καταφυγὴν ἐν ἀνάγκαις.

—

We who have you for protection * and for shelter in time of need * pray that you guard our

nation * beneath your bright protective veil * from foes, domestic and foreign, * O Lady,

by your unceasing prayers. [GOASD]

12. LAUDS — THE PSALMS OF PRAISE

A. The Ainoi

Οἱ Αἶνοι. ῏Ηχος αʹ.

—
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A The Ainoi 12 LAUDS — THE PSALMS OF PRAISE

Lauds. 
Mode 1. Pa=D.

Diatonic

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes

Let ev ery- thing- that breathes


Λ
ε Χ

D

ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ ι

U

ϕ δ ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ι
µ

praise the Lord. Praise the Lord


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕψ ϕ� ϕ ϕ ϕ ϕ

µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

from the heav ens,- praise Him in the


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

U

ϕ δ ϕ ϕ

D

ϕ
µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

high est.- It is fit ting- to sing a hymn to


Λ
ε ϕψ ϕ� ϕ ϕ ϕ ϕ

µ
ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

You, O God.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕψ ϕ� ϕ ϕ ϕ ιψ

κ κ

Praise Him, all you His an gels;-

µ ψψ

Λ
ε Χ

D

ϕ ϕ ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ

C

ϕ

D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
µ

praise Him, all you His hosts. It is


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

ϕ ϕ

fit ting- to sing a hymn to You, O God.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕψ ϕ� ϕ ϕ ϕ ιψ
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B Lauds Stichologia 12 LAUDS — THE PSALMS OF PRAISE

B. Lauds Stichologia

Δείξε Στιχολογίαν

—

Show Stichologia

—

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἥλιος καὶ σελήνη, αἰνεῖτε αὐτὸν πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς.

—

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars and light.

Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Αἰνεσάτωσαν

τὸ ὄνομα Κυρίου.

—

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters above the heavens. Let them praise the

Lord’s name.

῞Οτι αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν.

—

For He spoke, and they were made; He commanded, and they were created.

῎Εστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος· πρόσταγμα ἔθετο, καὶ οὐ παρ-

ελεύσεται.

—

He established them forever and unto ages of ages; He set forth His ordinance, and it shall

not pass away.

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς γῆς, δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι.

—

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the deeps.

Πῦρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ.

—

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which perform His word.

Τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί, ξύλα καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι.

—

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ πτερωτά.
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B Lauds Stichologia 12 LAUDS — THE PSALMS OF PRAISE

—

Wild animals and all cattle, creeping things and flying birds.

Βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί, ἄρχοντες καὶ πάντες κριταὶ γῆς.

—

Kings of the earth and all peoples, princes and all judges of the earth.

Νεανίσκοι καὶ παρθένοι, πρεσβύτεροι μετὰ νεωτέρων· αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου, ὅτι ὑψώθη

τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου.

—

Young men and maidens, elders with younger, let them praise the Lord’s name, for His name

alone is exalted.

῾Η ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ. καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ.

—

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall exalt the horn of His people.

῞Υμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ.

—

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a people who draw near to Him.

῎Ασατε τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινόν, ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων.

—

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly of His holy ones.

Εὐφρανθήτω ᾿Ισραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν, καὶ οἱ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ

αὐτῶν.

—

Let Israel be glad in Him who made him, and let the children of Zion greatly rejoice in their

King.

Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, ἐν τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ.

—

Let them praise His name with dance; with tambourine and harp let them sing to Him.

῞Οτι εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ καὶ ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ.

—

For the Lord is pleased with His people, and He shall exalt the gentle with salvation.

Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν.

—
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B Lauds Stichologia 12 LAUDS — THE PSALMS OF PRAISE

The holy ones shall boast in glory, and they shall greatly rejoice on their beds.

Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν, καὶ ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν.

—

The high praise of God shall be in their mouth and a two-edged sword in their hand.

Τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς.

—

To deal retribution to the nations, reproving among the peoples.

Τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς.

—

To shackle their kings with chains and their nobles with fetters of iron.

Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον· δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ.

—

To fulfill among them the written judgment: this glory have all His holy ones.

Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ.

—

Praise God in His saints; praise Him in the firmament of His power.

Κρύψε Στιχολογίαν

—

Hide Stichologia

—

Στιχηρὰ τῆς Θεοτόκου.

—

Stichera for the Theotokos.

Συμπλήρωμα Μηναίου - - -

—

Menaion Supplement - - -

῏Ηχος αʹ. Τῶν οὐρανίων ταγμάτων.

—

—

Τῶν οὐρανίων ταγμάτων.

—
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Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης

αὐτοῦ.

—

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to the abundance of His greatness.

[SAAS]

Τὴν Ἀειπάρθενον Κόρην καὶ Θεοτόκον Ἁγνήν, τὴν τῶν πολεμουμένων, συμμαχίαν καὶ σκέπην,

ἡμῶν δὲ ἑξαιρέτως καταφυγήν, καὶ ἑτοίμην βοήθειαν, ἀνευφημήσωμεν σύμπασα ἡ ῾Ελλάς,

μεγαλύνοντες τὴν Σκέπην αὐτῆς.

—

In every country, O Christians, let us extol and praise * the pure and ever-virgin * Theotokos,

our Lady. * The ally of beleaguered believers is she, * their protection and ready aid. * She

offers safety and shelter to those in need. * So we honor her protective veil. [GOASD]

—

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ.

—

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with the harp and lyre. [SAAS]

Τὴν παναγίαν σου Σκέπην καὶ ἀστραπόμορφον, ἣν ὡς φωτὸς νεφέλην, ἐφαπλοῖς καθ’ ἑκάστην,

καὶ σκέπεις καὶ καλύπτεις πάντας ἡμᾶς, ἀριδήλως ὡς ἔγνωμεν, ἐν εὐκαιρίαις Παρθένε καὶ συμ-

φοραῖς, μακαρίζομεν γηθόμενοι.

—

Your holy veil of protection flashes like lightning bolts. * And like a cloud of bright light,

* everyday you unfold it, * visibly protecting and guarding us all, * as we know from

experience. * Whether in good times or tragedies, we have you. * So we celebrate and call

you blessed. [GOASD]

—

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ.

—

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with strings and flute. [SAAS]

῾Η Βασιλεύουσα πόλις, Παρθένε πρότερον, ἐῤῥύετο κινδύνων, καὶ δεινῶν πολεμίων, τῇ Σκέπῃ

σου τῇ θείᾳ καὶ θαυμαστῇ, ἡ ῾Ελλὰς δὲ νῦν ἅπασα, τῇ ταύτης χάριτι ῥύεται χαλεπῶν, συμφορῶν

καὶ περιστάσεων.

—
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Constantinople was rescued from perils long ago * by your divine protection * working

wonders, O Virgin. * Later on the country of Greece, by your grace, * was delivered from

its complete * annihilation. And Christians throughout the world * in adversity rely on you.

[GOASD]

—

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ. Πᾶσα πνοὴ αἰ-

νεσάτω τὸν Κύριον.

—

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with triumphant cymbals; let everything

that breathes praise the Lord. [SAAS]

῾Ως θαυμαστὴ σου Παρθένε περὶ τὸ Γένος σου, πάλαι καὶ νῦν τυγχάνει, τῆς εὐνοίας ἡ χάρις·

διὸ ὑπὸ τὴν Σκέπην σου τὴν σεπτήν, καθ’ ἑκάστην προστρέχοντες, λύσιν εὑρίσκομεν πάσης

ἐπιβουλῆς, καὶ καλῶν παντοίων μέθεξιν.

—

Truly amazing, O Virgin, is the concern and care * that you have shown at all times * to

Christians the world over. * And that is why we seek cover every day * beneath your holy

protective veil, * where we are rescued from every malignant scheme * and experience the

blessings of God. [GOASD]

Δόξα· καὶ νῦν.

—

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. Both now and ever and to the ages

of ages.

Συμπλήρωμα Μηναίου - - -

—

Menaion Supplement - - -

῏Ηχος πλ. αʹ.

—

—

Αἱ δωρεαὶ τῆς Σκέπης σου, ὡς ἀκτῖνες πανταχοῦ ἁπλούμεναι, πολλαχῶς εὐεργετοῦσιν ἡμᾶς

Θεοτόκε· νόσων γὰρ τὴν ἀχλὺν διώκουσι, πολεμίων τὰς φάλαγγας ἐκτρέπουσιν, ἀδοκήτων

συμφορῶν διαλύουσιν τὸν ζόφον, καὶ εἰρήνην σταθηρὰν ἡμῖν παρέχουσιν, Ἀλλ’ ὦ κεχαριτωμένη
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Παρθένε, τοὺς χαριστηρίους ἡμῶν ὕμνους δέξαι, καὶ ἴσθι ἡμῖν σύμμαχος καὶ προστάτις, μέχρι

τερμάτων αἰῶνος δεόμεθα.

—

The bounties of your protection, extending everywhere like the sunbeams, benefit us in many

ways, O Theotokos. They expel the mistiness of disease, they repel enemy forces, they dispel

the gloominess of unexpected disasters, and they bring us lasting peace. Now we entreat

you, O Virgin full of grace, accept our hymns of gratitude, and be our ally, defending us till

the end of time. [GOASD]

῾Ο λαὸς ἵσταται διὰ τὴν Μ. Δοξολογίαν.

—

Stand for the Great Doxology.

13. THE GREAT DOXOLOGY

῾Η Μεγάλη Δοξολογία

—

Great Doxology
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Great Doxology. 
Mode 3. Ga=F.

Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020

Glo ry- be to You who showed the light.

R-01
µ ψψ

Enharmonic


Λ
ε Χ

F

ϕ ϕ ϕ
C

ι ιψ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ι µ

Glo ry- in the high est- to God. His peace is on earth, His good


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

C

ϕ ϕ

pleas ure- in man kind.-


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ

F

ϕ ϕ ι
κ κ κ

We praise You, we bless You, we wor ship- You, we glo ri- -

L-02
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ι µ ϕ ϕ ϕ

fy- You, we give thanks to You for Your great glo ry.-


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

Lord King, heav en- ly- God, Fa ther,- Rul er- o ver- all;

R-03
µ ψψ


Λ
ε Χ

F

ϕ ϕ ϕ
C

ι ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
µ

Lord, on ly- be- got- ten- Son, Je sus- Christ; and


Λ
ε

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ µ ι ϕ ϕ ϕ ι µ ϕ

You, O Ho ly- Spir it.-


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ κ κ
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Lord God, Lamb of God, Son of the Fa ther,- who

L-04
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ µ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
ν

C

ϕ�

take a way- the sin of the world, have mer cy- on us, You who


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

F

ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ

take a way- the sins of the world.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ κ κ

Ac cept- our sup pli- ca- tion,- You who sit at the

R-05
µ ψψ


Λ
ε Χ µ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ ϕ

right hand of the Fa ther,- and have mer cy- on us.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ

For You a lone- are ho ly,- You a lone- are Lord,

L-06
µ ψψ


Λ
ε Χ µ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

Je sus- Christ, to the glo ry- of God the Fa ther.- A men.-


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

C

ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ ϕ ι

Ev ery- day I will bless You, and Your name will I

R-07
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ ϕ

praise to e ter- ni- ty,- and to the a ges- of a ges.-


Λ
ε ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι λ

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 84



13 THE GREAT DOXOLOGY

Vouch safe,- O Lord, this day, that we be kept with out-

L-08
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ ν ϕ� ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

sin.


Λ
ε ι

κ κ κ κ

Bless ed- are You, O Lord, the God of our fa thers,- and

R-09
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

praised and glo ri- fied- is Your name to the a ges.- A men.-


Λ
ε ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

Let Your mer cy- be on us, O Lord, as we have set our

L-10
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ι µ ϕ ϕ ϕ ϕ
C

ϕ ϕ

hope on You.


Λ
ε

F

ϕ ϕ ϕ ϕ ι
κ κ κ κ

Bless ed- are You, O Lord. Teach me Your stat utes.-

R-11
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ µ
C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ι

Bless ed- are You, O Lord. Teach me Your stat utes.-

L-12
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ µ
C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ι

Bless ed- are You, O Lord. Teach me Your stat utes.-

R-13
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ µ
C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ι
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Lord, You have been our ref uge- from gen er- a- tion- to

L-14
µ ψψ


Λ
ε Χ

F

ϕ ϕ ϕ
C

ϕ ϕ ϕ ϕ

F

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ι ϕ ϕ

gen er- a- tion.- I said: Lord, have mer cy- on me.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ

µ
C

ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

Heal my soul, for I have sinned a gainst- You.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ι µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ

Lord, I have fled to You. Teach me to do Your will, for

R-15
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ν ϕ�

You are my God.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ κ κ κ

For with You is the foun tain- of life; in Your

L-16
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ι µ ϕ ϕ

light we shall see light.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ κ κ

Con tin- ue- Your mer cy- to those who know You.

R-17
µ ψψ


Λ
ε Χ µ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
µ

Ho ly- God, Ho ly- Might y,- Ho ly- Im-


Λ
ε

C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ι µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
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mor- tal,- have mer cy- on us.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ κ κ

Ho ly- God, Ho ly- Might y,-

L-18
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ι µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

Ho ly- Im mor- tal,- have mer cy- on us.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ

Ho ly- God, Ho ly- Might y,-

R-19
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ι µ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ

Ho ly- Im mor- tal,- have mer cy- on us.


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ

Glo ry- to the Fa ther- and the Son and the Ho ly- Spir it.-

L-20
µ ψψ


Λ
ε Χ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ ϕ ι
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

Both now and ev er- and to the a ges- of

R-21
µ ψψ


Λ
ε Χ µ

C

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ

a ges.- A men.-


Λ
ε ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ κ κ κ

Ho ly- Im mor- tal,- have mer cy- on us.

L-22
µ ψψ


Λ
ε Χ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ι

κ
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Ho ly- God,

R-23
µ ψψ

 ε Χ
C

ϕψ ϕ�
Slow (Asmatikon) Melody

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
F

ϕ ϕ ι κ

Ho ly- Might y,-

L-24
µ ψψ


Λ
ε Χ

F

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
D

ϕψ ϕ� ϕ ϕ ϕ ϕ ι
µ

Ho ly- Im mor- tal,- have

R-25
µ ψψ


Λ
ε Χ

F

ι ϕ ϕ ϕ ϕ ι ι ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ µ ϕ

mer cy- on us.


Λ
ε

C

ϕ ϕψ ϕ ϕ ϕ
D

ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ ϕ
C

ι ϕ ϕ ϕ�
ν
ϕ ϕ

F

ι λ
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—

A. Apolytikion

Συμπλήρωμα Μηναίου - - -

—

Menaion Supplement - - -

῏Ηχος αʹ. Τῆς ἐρήμου πολίτης.

—

—

Τῆς ἐρήμου πολίτης.

—

Τῆς Σκέπης σου Παρθένε, ἀνυμνοῦμεν τὰς χαρίτας, ἣν ὡς φωτοφόρον νεφέλην, ἐφαπλοῖς ὑπὲρ

ἔννοιαν, καὶ σκέπεις τὸν λαόν σου νοερῶς, ἐκ πάσης τῶν ἐχθρῶν ἐπιβουλῆς. Σὲ γὰρ σκέπην

καὶ προστάτιν καὶ βοηθόν, κεκτήμεθα βοῶντές σοι· Δόξα τοῖς μεγαλείοις σου Ἁγνή, δόξα τῇ

θείᾳ Σκέπῃ σου, δόξα τῇ πρὸς ἡμᾶς σου, προμηθείᾳ ῎Αχραντε.

—

O Virgin, we sing praises of the gifts of your protection, * which you have extended like

a bright cloud ineffably, * invisibly protecting us your flock * from enemy invasions and

attacks. * We have you as ardent helper and mighty guard, * and therefore we cry out to

you: * Glory to your divinely mighty deeds! * Glory to your protective veil! * Glory to the

care you have for us, O immaculate one! [GOASD]
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